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Пища – это не просто необходимость, но и важнейший элемент жизне-

деятельности человека. Каждый продукт питания имеет свое уникальное назва-

ние, которое выполняет не только номинативную функцию, но и является важ-

ным элементом культурного и маркетингового контекста. Названия продуктов 

не только отражают их состав и происхождение, но и играют ключевую роль в 

восприятии их качества, стоимости и потребительской привлекательности. Как 

указывают Сасина С.А. и Бричева М.М., «нейминг – создание уникальной 

системы коммуникации языка, на котором бренд будет общаться с целевыми 

аудиториями» [1: 114]. 

Нейминг играет особую роль для Казахстана [2], поскольку название 

бренда или продукта – это первое, что воспринимает потребитель, и оно оказы-

вает значительное влияние на его мнение и решение о покупке. Для казах-

станской продукции, представляемой на экспорт, важно, чтобы название было 

не только ярким и запоминающимся, но и отражало ценности и уникальные 

особенности страны. В этом контексте стоит заметить, что «брендом сегодня 

называют и этикетку, прикрепленную к продукту, и сам образ, который суще-

ствует в сознании потребителя в результате целенаправленных уси-лий его 

создателей» [3: 104]. Кроме того, маркировка «Сделано в Казахстане» становит-

ся важным индикатором для потребителей за рубежом. Цель нашего исследо-

вания заключается в анализе нейминга молочных продуктов Казахстана на 

примере названий мороженого. 

Ведущие производители мороженого в Казахстане: ТОО «Шин-Лайн» 

(Алматинская фабрика), ТОО «Балмұздақ» (завод в Туркестанской области с 

брендом «Ленгерское»), ТОО «Азия-Холод» (г. Шымкент), ТОО «Компания 

Айс Мастер – Айс Крим» (г. Алматы, мороженое под товарными знаками «Ice 

Master», «FRIGO», «Creamary»), ТОО «Банур-НС» (г. Астана), ТОО «Белый 

мишка» (г. Семей), ТОО «Эмиль Фабрика Мороженого» (г. Усть-Каменогорск), 

ТОО «Айза» (Карагандинская область), «Прима-мороженое» (г. Алматы), 

«IRBIS» (г. Караганда), ТОО «Гормолзавод» (г. Кокшетау), ТОО «GELATO 

TUTTO BENE» (г. Алматы), ТОО «ДЕП» (г. Костанай), ТОО «Милх» (г. 

Костанай, под товарным знаком «Новый день»). 

Одной из известных как в Казахстане, так и за рубежом фирм является 

ТОО «Балмұздақ», завод которой располагается в Туркестанской области, а 

продукция выпускается под брендом «Ленгерское», в ассортименте представ-
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лена 141 позиция мороженого. Также широко известны Алматинская фабрика 

ТОО «Шин-Лайн», в ассортименте которой представлено 78 позиций мороже-

ного, и компанию ТОО «Айза», завод которой расположен в Карагандинской 

области, а продукция представлена 90 позициями. 

Следует отметить, что продукцию можно классифицировать на приготов-

ленные по традиционной рецептуре (например, «Пломбир», «Крем-брюле», 

«Сливочное» и др.) и по рецептам казахстанских компаний. Выделить исключи-

тельно отечественную продукцию достаточно сложно, поэтому рассмотрим 

мороженое, названия которого однозначно указывают на принадлежность к 

Казахстану.  

Казахстанские компании для нейминга используют разные языки, в основ-

ном – казахский, русский и английский. Например: на казахском языке: Гүлдер, 

BALAPAN, Кара-Кум, Nur-Ai, Алтын Жұлдыз и др.; на русском языке: 

Ностальгия, Аэролет, Улыбка, Лакомка, Пешеход, Белочка, Коровка, Элитное и 

др.; на английском языке/латинице: lux, I Love Kazakhstan, JAMBO, Eskimo, 

«Nostalgia» Premium, Taxi, GLACE Premium, «Double Element» Ice-Snack, 

VELVETTO, Food ONE CHILL Twist, SWEET WEEK.  

Нами выделено 14 позиций, которые имеют в своей семантике отражение 

культуры Казахстана.  

В первую очередь к ним относятся названия на казахском языке: Гүлдер 

(Айза); BALAPAN, Кара-Кум, Nur-Ai, Алтын Жұлдыз (Ленгерское). Перевод 

этих названий может быть непонятен при экспорте продукции, так как они 

глубоко связаны с уникальными местными символами. Без контекста и 

объяснений потребителям из других стран может быть сложно полностью 

оценить их культурное значение и символику. 

Интерес представляет и мороженое, названия которого отражает культуру 

и патриотизм жителей Казахстана. Например, «I Love Kazakhstan», «KZ», 

«Туркистан», «Астанинское», «Алматинское» (Ленгеское); «Байтерек» (Шин-

лайн); «Карагандинское» (Айза) или мороженое казахстанского хоккейного 

клуба «Барыс»:, «Победа наша» и «Шайба» (Айза).  

Название мороженого «Байтерек» отсылает к одной из главных досто-

примечательностей Казахстана – символу столицы, название «KZ» имеет 

важное значение при экспорте, так как оно служит ярким символом нацио-

нальной идентичности и патриотизма.  

Таким образом, нейминг продукции в сегменте мороженого играет 

ключевую роль в формировании идентичности бренда и его связи с культурой и 

географией Казахстана. Использование казахского языка и национальных 

символов в названиях способствует популяризации страны и её уникальных 

особенностей как на внутреннем, так и на международном рынках. Компании 

активно используют элементы казахстанской культуры, что помогает создать 

сильную связь с родным регионом и укрепить патриотическое восприятие про-

дукции. Однако, при экспорте продукции важно учитывать, что перевод 

названий, глубоко укорененных в местных символах и культуре, может быть не 

всегда понятен для иностранных потребителей.  
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